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JIMHI'BOKYJIBTYPHBIU TUITAK «TIEHIW» B POMAHE O. YAWJIbJIA
«I[IOPTPET TOPUAHA I'PESI»

Annomayus. B cmamve paccmampusaemcs IUH2E0KYIbMYPHBIL MUNANC «OEHOUY», OMPANCEHHBII 6 A3bIKOBOM
CO3HAHUU U XYOOIICeCMBEeHHOU aumepamype Opumanckoeo Hapooda. [lenou — uenogek, yoensiowuil 6onvuioe
GHUMAHUe ICmemuKe U MAHepam no8eoeHUsl, CIMUNIO 00eXlCcObl, NOOYEePKHYMO npeHedpe2arowuil 6ypicyasHbimu
@opmamu smuxy. Omnowenue K 0eHOU 3APUKCUPOBAHO 8 A3bIKOBOM COZHAHUU U BONIOUWEHO 8 CeMAHmuKe U
npasmamuxe pasiuuHbIX A3bIKOGLIX 3HAKOS, PACKPLIGAIOWUX CHEeYUDUKY OpUmManckoz0 HAYUOHATbHO20
xapaxmepa. Llenvlo co30anus Oannoco munadca Ccman ce0eoOpasHvlil  6bl306 00UjECmEy NO30He20
Buxmopuanckozo nepuoda, 3axmiouaswiuiics 6 cmpemieHuu paspyuiums cmacnupylowui 6wvim. Hoeusna
UCcneo008aHuss COCMOUN 6 GblAGNEHUU GANCHEUUIUX NOHAMUIIHBIX NPUSHAKOG MUNANCA «OeHOU» 8 OPUMAancKoll
JUHEBOKYIbIYPE, 8 ONUCAHUY Haubosee MUNUYHBIX 0OPA3HO-NEPYENMUBHBIX XAPAKMEPUCUK IMO20 MUNANCA
Ha mamepuane pomana Ockapa Yaiinwoa «Ilopmpem [lopuana ['pesy. Hccredosanue npogoouniocs npu nomowu
Memo008 KOHYenmyanibHo2o U 6epoaibHO20 aHanu3d, Memooa muamenbHo20 NPOYMeHUs, ¢ UCNONb308aHUEM
KYIbMYPHO-UCTNOPUYECKO20 U MEKCMOA02ULEeCKO20 NOOX0008.

Kniouesvie cnoga: nunz6oKynbmypono2us, 1uH260KOHYENMoN02usl, TUHS80KYIbIMYPHbLI MUNAIC, OEHOU.

Anomauia. Y cmammi poszensidaemvca NiHSGOKYTbMYPHULL MUNANC «OEHOLY, 8i000padxcenull y MOGHIl
c8il0oMOCmi [ XYOO0diCHIl Timepamypi 6pUmancoko2o Hapooy. «l{endiy - ye aoouna, wjo npuoiiisae 8eiuxKy yeazy
ecmemuyi i Manepam NOGeOIHKU, CMUNIO 0052y, NIOKPeCAeHO HeXmye OyporcyasHumu @opmamu emuxu.
Cmagnenns 0o 0enodi 3aikco6ano 8 MOGHIll C8IOOMOCMI | 6MINEHO 8 cemManmuyi i npazmamuyi pisHUX MOGHUX
3HAKIG, SAKI PO3KPUBAIOMb CHeyupiKy OpUmMaHceko2o HAyioHANbHO20 Xapaxkmepy. Memoio cmeopents 0ano2o
MUNAaxfcy cmag c80€PiOHUll GUKIUK CYCHITbCm8Y Ni3Hbo2o Bikmopiancbkoeo nepiody, wo nondeas 6 npacHeHHi
spytinyeamu cmazuyiouuii nooym. Hosusna 00cniodcentss noasieae y 6UAGLeHHI HAUGANCIUGTUUX NOHAMIHUX
O3HAK MUNAICY «OeHOI» 8 OPUMAHCHKIN NIHe8OKYIbMYPI, 8 ONUCI HAUDITLW MUNOBUX 0OPA3HO-NEPYENTNUBHUX
Xapakmepucmuk Y020 munadxcy Ha mamepiani pomany Ockapa Yatinwoa «Ilopmpem J[lopiana Ipesy.
Hocnioxcenns nposoounoce 3a 0ONOMO2010 Memooi6 KOHYenmyaibHo20 ma 6epoanbHO20 aHAni3y, Memooy
pemenbHo20 NPOYUMAHHSL, i3 3aYYeHHAM KYIbMYPHO-iICMOPUYHO20 MA MeKCMON02i4H020 Ni0X00i8.

Knrwuogi cnosa: ninz60Ky1bmyponozis, 1iH260KOHYENmMoN02is, JiH280KYIbIMYPHUL MUNAXC, 0eHOI.

Summary. This paper studies a linguocultural type "dandy", reflected in the linguistic consciousness and
literature of British people. When mentioning the concept “dandy” a modern public consciousness often pictures
the image of a fashionable person or a goldfinch.

There is a type “dandy” in the UK’s linguoculture, a man who pays a lot of his attention to aesthetics and
manners of behavior, mode of dress, who neglects the bourgeois forms of ethics. An attitude toward dandy is
recorded in the linguistic consciousness and embodied in the semantics and pragmatics of different linguistic
signs that reveal the specificity of the British national character. The creation of this character is a peculiar
challenge to the society of that time, which was aimed at disruption of the stagnating everyday life.

Scientific novelty of the topic consists of establishing the place of this concept in a row of linguocultural
concepts, identifying the most important features of the concept “dandy” in British linguoculture, description of
the most common image-perceptual characteristics of this type, revelation of the evaluative norms of British
society in relation to the given type based on the Oscar Wilde's novel "The picture of Dorian Gray". The
following methods were used in this paper: conceptual analysis, the method of verbal analysis, the method of
careful reading, cultural-historical approach and textual approach.

Key words: cultural linguistics, concept linguistics, linguocultural type, dandy.

JlocTrKeHHsl TMHIBOKOHIIETITOIOTUH M JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHH TTOCTY>KIJIM OCHOBOM JUTS BBIJICJICHNSI KOHIIETITA
TI/IHMSHDYCMOﬁ JIMYHOCTU M CTAHOBJICHHWA HOBOT'O HaNpaBJICHHUA B JIMHIBUCTUKE - TCOPUHU JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
tunaxeil. [To muenuto B.1. Kapacuka, TMHIBOKYJIBTYPHBIN TUIIaX pacCMaTpPUBAETCS KaK TUIM3UPyEMasi JIMYHOCTb,
NPEACTaBUTENb ONPE/IEICHHON STHOCOIMAIBLHON TPYIMIbI, yY3HABAGMBbIH MO CHEUU(PUYECKUM XapaKTepPUCTHKaM
BepOaTbHOTO W HEBEpOAILHOTO TOBEACHWS W BBHIBOAUMOW IIEHHOCTHOH opumeHTammu [2, c. 1]. YV xoHmenTa
«JIMHTBOKYJIBTYPHBIH THH@X N» MOXHO BBLACIUTh OOpa3HylO, MOHSTHHHYIO W LIEHHOCTHYIO CTOPOHY.
JIMHTBOKYJIBTYpHBIC THIAXH XapaKTEPU3YIOTCS CIEAYIOIMMH MPU3HAKaMHU: Y3HaBAEMOCTh W acCONMATHBHOCTb,
XpeCTOMaTUHHOCTh, 3HAKOBOCTh (CHMBOJHYHOCTB), SIPKOCTh, THIMYHOCTh, IpeueaeHTHocTs. B.M. Kapacux
MOJYEPKUBAJ, YTO «JIMHIBOKYJIBTYPHBIH THNAX» — 3TO y3HaBaeMble 00pa3bl IPENCTaBUTEICH OIpEneIeHHON
KYyJIBTYPbI, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX U COCTABIISIET KYJIBTYPY TOTO WJIM HHOTO o01iecTBay [2, c. 5].

XoT4 mosiBIeHUe 00pasa IeHIN U NOHATHS «IeHau3M» oTHocuTes K X VII Bexy, B Arrmun XIX Beka IeHAn3M
TMEPEIKNBACT CBOH PacuBET KaK KYJIbTYPHOC ABJICHUEC B )KU3HU 06H1€CTBa, YTO HAXOAUT OTPAKECHUE B JIMTCPATYPHBIX
NIPOM3BEJCHUSX TOrO Iepuoja. JeHau Ha3bIBalM M3BICKAHHO M MOJHO OJIETHIX CBETCKHX JIIOAEH, KOTOpBIE
NPUAABAIA OTPOMHOE 3HAYEHHE BHEIIHEMY BHAY M YHCTOTE s3bIKa. JIEHIM3M TIPEICTAaeT KaK OTYETIIMBAs
KYJIBTYPHAs TPaJULKs, TI0Pa3yMEBaloIasi He TOJIBKO MOJHBIH KOCTIOM, HO M CTHJIb )KU3HH, U3bICKAHHYIO MaHepy
MOBENICHNS, CIEIMalIbHbIE TEXHWKH Tela W TaiiHylo xapusmy [1, c. 6]. B cBiI3M Cc 3THM aKTyaJbHOCTh
WCCJIEJOBAHMS JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THHAXKa «IEHAN» 3aKIII0YaeTcs B CTPEMIICHHWH JIydllIe MOHATH JIUTEPATypy U
o0pa3 xu3Hu aHraniickoro odmectsa XIX Beka.

Ileab0 MaHHOTO HCCIENOBAaHMS SBISIETCSI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOE MOJEIMPOBAaHNE, TO €CTh aHAJIU3
MOHATUIHBIX, O0pPa3HBIX, IIEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK THMaxa «JeHam» B pomaHe Ockapa Yaimpaa «IlopTtper
Hopnana I'pes». [l OOCTMXKEHHWsS IIOCTaBICHHOW IE€NM NpEAINojaraeTcs pelleHHe CIeAYIONMX 3aaad:
1) paccMoTpeTs 1ieneBoe Ha3HaYCHHUE JTMHTBOKYJIBTYPHOTO THITaXa «ICHIN» B aHTIMHCKOM quTeparype XIX Beka,
2) BBISIBUTH TIOHATHHHBIE XapaKTEPUCTUKM THUMAXa «IEHAW» Ha Martepuaie npousBeaeHus Ockapa VYaitnbna
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«[loprper dopuana I'pes»; 3) packpbiTb OCHOBHBIE HOCTYJAThl (GriIocopuu «IeHAU3May» Ha HNpUMEpe poMaHa
Ockapa Yaiinsaa «Iloptpet Jopuana I'pes».

Teoperndeckyro 0a3y wuccienoBanusi cocraBmim pabotel XK.-A. Bapbe n'Opesmmbn, B.M. Kapacuka,
O.A. Imutpuesoit, H.JI. ['onesa, E.B. /310051, E.A. JI>KeHKOBOH, MOCBSIIECHHBIC aHAIM3Y 3aMaHOCBPOICHCKOTO
JuTeparypHoro aenauzMa XIX Beka.

B u3yueHmu «zpeHanM3Ma» Kak KyJbTYpHOTO SIBJICHUS MOXKHO BBIACIMTH JIBa HampasieHus: 1) oOumiee,
OTHOCSsIIEeecs K ASHAN3MY JIMIIb Kak K HallpaBJIeHUIO B chepe Mozpl (IIPH 3TOM caMa JINYHOCTh JICHAN HE CTaBHUTCS
B LICHTp U3y4eHus); 2) Oojee yriyOieHHOe, pacCMaTpHBAIOILee «ICHIU3M KaK BCIO MaHEpy JKUTb, a )KUBYT BEJlb HE
OJTHOW TOJIBKO MAaTepHANBbHO BHIUMOU cTopoHOW» [1, c. 204]. CoBerckuil muTeparypoBen U KynsTyposor FOpuit
Jlorman otmeuan: «JleHau3Mm, mpexae BCero — UMEHHO IOBEJICHHE, a He TeOpus WM uiaeojorud. M moseaeHue
BITOJTHE OTIpeICIICHHOE, HAIIPAaBIICHHOE HA pa3pylIeHne uMeromierocs Obrtay [3, c. 190].

deHoMeH JeHIM3Ma BO3HUK KaK 4acTh MpoeKkTa MojepHa B AHrmHU Ha pybOexxe XVIII — XIX BB. MIMeHHO
«aHTIIMHCKYIO BEPCHIO» NEHIM3Ma MPHHATO pacCMaTPUBaTh KaK KIACCHUYECKYIO, €Ille HE BUJOU3MEHEHHYIO HOBBIMHU
COOBITHSIMH M HE OOPETIIYIO HOBbIE CMBICIBI. [losiBlIeHHE IeHAn3Ma HAIPSIMYIO 00YCIIOBIIEHO PSI0OM COLIMAIIBHBIX,
MOJMUTHYCCKUX M KYJIBTYpPHBIX IPOILIECCOB, CBA3aHHBIX C MEPEXOJ0OM OOIIecTBa K HOBOH smoxe [6, c. 4]. CaMbM
BaXXHBIM (hakTOpoM (HOPMHUPOBAHUS CHINW3MA ObUIA JEMOKpATHU3allks OOIIECTBA, MOBJICKIIAsS B CBOIO OYepeib U
JIEMOKPATH3aIMI0 MYXCKOTO KOCTIOMa. TpHBHAIBHOCTH M JKENaHHUIO «OBITh KaK BCE» JEHIM IMPOTHUBOIOCTABISIOT
aKTHBHOE CTPEMJICHUE BBIJECINTHCS, 3aIOMHHUTHCS, CEMEHHBIM LIEHHOCTSIM MPENIOYNTAIOT JOCTATOYHO CBOOOIHBIC
OTHOLIEHHS B Opake, PeIMTMO3HOCTH — PaBHOIYIINE K LIEPKBH, CTPEMIICHHIO K HAKOIUTEIbCTBY, 3KOHOMHOCTH —
JEMOHCTPAaTUBHOE PACTOYUTEIBCTBO.

Ha ¢opmupoBanue neHau3Ma Kak HarpapJIeHUs ITOBJIMSUIO POMaHTHYECKOE TEUEHHE, a TAKXKe HacleIue SI0XH
IIpocBemenus. [leHau3Mm, coBHAaBIIMN C OcilabjJeHWEM MPOCBETUTEIBCKOW MOJENN CYIIECTBOBAHUS U
BO3BBIIICHHEM pPOMAHTH3Ma, CTaJl HEKMM IPOMEXYTOYHBIM 3BEHOM, COYETAIOIIMM OCOOEHHOCTH 000HMX
HanpasiaeHui. Tak, geHAn3M BoOpand B ceds POMaHTHYECKHH KyJIbT CBOOOJBI, KOTOpas, OAHAKO, HUKOIZA HE
BBIXO/IMJIA 32 PAMKH CBETCKUX NMpHiIMYuid. Buaumas cBo06oza Ha fese 000paunBanach OUYeHb )KECTKUM COILIMAIIBHBIM
perimamenToM [6, c. 8].

Tpanunuu IpocBenienns Takke BHECIN OLTYTHMBIN BKJIaj B popMupoBaHue JeHau3Ma. C MpoCcBEeTUTENBCKON
MOJIETIBIO  CYLIECTBOBAHMS CBSI3aHbl TaKHE BaKHBIC YEPTHl, KaK MHHUMAIM3M JEHAM, KyJIbT paszyma,
HEJIOMyCTUMOCTh JIEMOHCTPAallMM 3MOLMH H, caMOe BaKHOE, BO3MOMKHOCTb «COTBOpeHMs ceOs». Konmenmus
KHM3HETBOPYECTBA, OCHOBBI KOTOpOH JexaT B amoxe IIpocBemenus, ocTaeTcsi O4eHb aKTyalbHOM M B OOILIECTBE
MOJICPHA, YK€ HE TOJIbKO II0 OTHOLICHHIO K OypkyasHoi 3Tuke [6, c. 9]. BosHukHOBEeHHE JcHIU3MA Kak
CHenu(HUIECKOro TropoacKoro (eHoMeHa OBIII0 OOYCIIOBIEHO MPOIECCOM YpOaHW3alMM, OAHUM W3 MHOTHX
COCTaBJIIOIIMX Benukol MHAYCTpUAIbHOU PEBOJIIOLIUU.

[losBneHne neHAM3MA COBMANO C POKACHHEM HOBOM MaccOBOH JHMTEpaTyphl, KOTOPYIO C OJMHAKOBHIM
HHTEPECOM YHUTAIM KaK MpPEICTaBUTEIM BBICIIUX CJIOCB oOIIecTBa, Tak W Oypxkya. B Hauane XIX Beka B
aHTJIMICKON JHTepaType oQOopMIIsieTCs HOBBIM KaHp «MogHOTO» pomaHa (“fashionable novel”) mmm “silver fork
novel” (Ha3BaHHBIN Tak Mo crarbe YuibsiMa Xaznutra «lllkona geHan»). DTH pOMaHbl OIMCHIBAIN KU3HB JIIOJEH,
MPUHAUICKAIINX K BBICHIEMY OOIIECTBY M BEIYIIMX CBETCKMH 00pa3 »KM3HM. Tak, N3BECTHBIN JEHIW CTaHOBHIICS
repoeM JIMTEPaTypPHBIX MPOU3BEICHUH, 3aKPEIUISIBIINX MOJENH MOBEACHHUSA, MHPOBO33PEHHE MU MPOYHE ACIEKTHI
neHam3Ma [6, c. 12]. TIpu 3TOM BaXHOW OCOOEHHOCTBIO «MOJHBIX» POMAHOB SIBJISUIOCH TO, YTO WX UYUTATEISIMU
ObUTM U TIpeCcTaBUTENN OypiKya3nu, HHTEPECOBABIIMECS OBITOM BBICIIMX CJIOEB OOILIECTBA, M CaMU apHCTOKPATHI,
CTpEeMHUBIINECS YraJaTh MPOTOTHIIOB MEPCOHAXKEH W y3HATh HOBBIC CIUIETHH. POJNb 3THX MPOM3BEACHUH 3a9acTyro
CBOJMJIACH K HEKOEMY IOJ00MI0 y4eOHBIX MaTepualioB, mocobuit st Oynymmx nenau. [lomynsipHast aureparypa
NpeBpaTHia ACHAN3M M3 MOBEACHYECKONW YCTAaHOBKM HEOOJIBIIONW TPYMIBI JIOJEH B KyJIbTYypHbBIH (PeHOMEH, Oe3
M3y4YeHUs] KOTOPOro HEBO3MOXKHO IOHMMaHHKE clrieln(UKH eBPOIEHCKOI ropoickoi KynbTypbl XIX Beka.

Poman Ockapa Vaiinpna «Iloprper [Hopmana I'pesi» cranm cBoeoOpazHsiM ManugpectoMm neHmusma. Cam
VYaiins/, NpUBBIKIINI Bceraa ObITh HA BBICOTE M B LIEHTPE BHUMAHUS, BO3BEN COBEPIIEHCTBO B PAHT KYJbTa, Oylb
TO COBEPILEHCTBO JIMTEPATYpHOH (HPOPMBI WM TIIATENBHO MPOAyMaHHbBIH KocTioM. Ockap Yailnbn ObUT BUAHBIM
JEHIM CBOETO BPEMEHH, YTO MpEAIosarago 6e3ynpeuHblil BKyC, 4yBCTBO IOMOpa M yMeHHE noaaTth cebst. Ockap
VYaiinp BCIO CBOIO JKHM3Hb OYHTOBalI IIPOTHB BYJBrAapHOCTH M CKyKH. Ero cTmimb — 3TO TOPXKECTBO
MHIUBHUIYAJIbHOCTH WM IPA3AHUK 3roM3Ma. Yalibl, OTpaxas B CBOMX ICTCTHYECKHX B3IJIAJaxX BOWCTBEHHOCTH,
XapaKTEpHYIO JUIs MEJIKOOYp)Kya3HOTO CO3HAHHS B YCIOBHUSIX MMIIEPUAIMCTUYECKON peakiiy, ckopben o6 ynaake
KpacoTel B COBPEMEHHOM €My OOIIECTBE, HO BBIXOJ IJISi MCKYCCTBA BUAEN JIUIIb B OJAHOM - IIPOTHUBOIIOCTABUTH
JICHICTBUTENIBHOCTY MHpP KpPacUBOM BBIIYMKH. A oOCTpas HUpPOHMS, YMEHHUE 3aledarieTb [eiCTBUTEIbHbIE
MPOTUBOPEUHS KU3HU B METKHX IMapajokcax, OJecTsIee BIaJCHUE IUAIOrOM, YyTKOCTb K CIOBY, KIaCCHYECKasi
npocroTa (hpasbl - oOecrevmm eMy ycnex u IOCMepTHYIO ciaBy [5, c. 132].

I'maBHBIH Tepoit pomana O. Yaiinsaa lopuan ['peif sBisieTcs caMbIM HACTOSIIMM JCH/H: €TO BHEITHUN OOJIHK,
MOBE/ICHHE, OJIeK/1a OpocaroT BBI30B oOmIecTBY. BHemHocTs Jloprana oOcykaaeTcs yke Ha MEpBbIX CTPaHUIAx
pomana jopaom 'enpu: “...this young Adonis, who looks as if he was made out of ivery and rose-leaves. Why,
my dear Basil, he is a Narcissus, and you—well, of course you have an intellectual expression and all that [4, c. 2].
K kpacote nennm npenpsBIsIIOTCS caMmble BRICOKHE TpeOoBaHus. OH IOIDKeH ObITh KpacuB kKak AnoHuc U Hapuce,
TO €CTb KaK rpevecKHii O0T,ero Koxa J0JDKHA ObITh [[BETA CJIOHOBBEH KOCTH.

Hacrosmmii nenau 00s13aH OBITH IIEHUTENIEM BCETO KPACHBOTO, OKPY>KaTh €051 KpaCHBBIMH BEIIIAMH U IIUTATh K
HHUM HEKYIO cTpacTb. YBieuenue Jlopuana ['pes qparoleHHbIMU KaMHSIMH H300paXkeHa ciieyromumM oopasom: «He
loved the red gold of the sunstone, and the moon stone's pearly whiteness, and the broken rainbow of the milky
opal» [4, c. 76].
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He uyxno nenanm u yBnedeHne 3k30THKOH. OcoOeHHO Oorata SK30THYECKHMMH ONMHCAHMAMH OJWHHAALATAS
rjlaBa pOMaHa, IJie MOBECTBYETCS O JOBOJIBHO JUIMTEIBHOM IEPHOJIE KU3HU reposi, Korna JlopuaH HaxoauIics Mmoj
BIIMSTHAEM TOH CaMOM «OTpaBIICHHOW» KHHUTH, KOTOPYIO KOTHa-TO momapwi emy Jopn [eHpu. JII0OOMBITCTBO K
JKM3HH, KOTOPOE BIIEPBBIE MPOOYAMII B HEM | eHpH, CTaHOBHIIOCH TEM OCTpee, YyeM ycepaHee JlopuaH ynoBieTBopsi
ero. ITocTUTHYB CyIIHOCTH KakMX-THOO HeH, HACBITUB CBOIO JIFOOO3HATENBHOCTh, JlopuaH oTpekaincs oT Hux. OH
YBIICKAJICS] PEJTUTUEN, My3bIKOI, IparolileHHBIMU KaMHSIMH, BBIIIMBKaMH U rOOEIeHaMH, 0C000€ NMPUCTPACTHE UMET
K IIEpKOBHBIM 00aueHusIM. HO HaCBITHBIINCH BCEM 3THUM, NCKaJl ce0€ HOBBIC YBJICUEHHS U yIOBOJIBCTBUS, TOITOMY
HEYAMBUTENIBHO, YTO 3TO MPUBEJO €r0 K KEIaHHI0 YBJIEYbCs SK30THKOH. HaunmHaercs 3Ta 3K30THUHOCTH YXkKe B
nepBoM abzare: «He procured from Paris no less than nine large-paper copies of the first edition, and had them
bound in different colorous, so that they might suit his various moods and the changing fancies of the nature over
which he seemed, at times, to have almost entirely lost control» [4, c. 72]. Kpome Toro, [lopnan uzydan neiicteue
Pa3IUYHBIX 3aI1aX0B M CEKPETHI U3TOTOBJICHUS CAMBIX U3BICKAHHBIX apOMATOB.

B pomane «Iloprper Jlopmana I'pes» Hamm otpaxenue Bce Quiocodcekue Bozspenus O. VYaiinpaa o0
HCKyCCTBE M refioHn3Me. ['eHpr YOTTOH, KOTOPHIH OBUT CIIEIIKOM BKYCOB, MaHEp M yOexXIeHHH camoro Yauibna,
SIBJISIETCS TyXOBHBIM JINIEPOM JE€HAN3MA B poMaHe. B pasroBopax ¢ /loppaHoM OH BBIPa)KaeT OCHOBHBIEC ITOCTYJIAThI
ATUYECKOTO y4yeHus reonnsma: «A new Hedonism — that is what our century want... I thought how tragic it would
be if you were wasted. For there is such a little time that your youth will last — such a little time» [4, c. 75]. «The
world would gain such a fresh impulse of joy». [lanee on yreepxkaaer: «And unselfish people are colourless. They
lack individuality» [4, c. 77]. Ilong «OecuBETHBIMI» JIOJBMH IOJIPa3yMEBAIOTCS JIFOJU HEWHTEPECHBIE HUYEM H,
MOTOMY, HE TPUBJIEKAIONINE K ce0e BHUMAHNS.

«3aciyra» pasBpaiienus [lopuana ['pest IprHAICKHUT HE TOJIBKO JopAy ['eHpH, pemmBIIeMy HCIBITaTh Ha
CBOEM JIpyre HACOJOTHYECKYI0 IIPOrpaMMy TI€IOHM3Ma — BO33PCHUS, IPU3HAIOMIETO BBICHIMM OJaroM u
€/IMHCTBEHHOW 11EJIbI0 JKM3HM HacjaxaeHue. Hemanoe 3HaueHHWe B Pa3BUTHHM DPEYEBBIX XAPAKTEPUCTUK JEHIU
TIPUITICHIBACTCA KHUTE — TOW CaMOH «OTpaBIrttoniei kaurey» (“poisonous book™), kotopyto naput roHoMy [loprany
nopn ['erpu. B camom BeipakeHnn «poisonous book» 3axioueHa metadopa. ABTOp CpaBHUBAET BO3JICHCTBUE 3TON
KHUTH Ha MHUpPOBO33peHue JlopnaHa ¢ feficTBHEM si/la Ha YEJIOBEUECKHH OpPraHu3M, T.€. aBTOP XOUYeT CKa3aTh, YTO
JieicTBHe KHUTU TyOutenbHo. OO0 OTpaBisromeM BO3ACHCTBUM 3TOW KHUTM HAallOMHHAET TIIABHBIM repoil CBOeMy
IyXOBHOMY HACTaBHHKY B WX TOcCJIeqHeM pasroBope: «Yet you poisoned me with a book once» [4, c. 127].
Has3BaHue KHHMIM HE TPHBOAWTCS, HO HH Yy OJHOTO M3 HMHTEPIIPETATOPOB pOMaHa HE ObUIO M HE MOXET OBITh
COMHEHUH Ha ceil cuer: nopxa ['eHpu momapun Jlopuany M3BECTHBIM poMaH (paHITy3cKoro mucarens [ roiicMaHca
«Haobopot», Beimequuii Briepseie B 1884 rony. Kpatkoe onucanue 3Toil KHUTH, collepiKalieecst B KOHIIE JeCATON
raBel «lloprpera opmana I'pes;», moMoraer TOYHEE OIEHHUTh KaK IPEEMCTBEHHBIE CBS3M MEXIY TepoeM
I'rolicMaHca Y TIJIaBHBIM IepoeM poMaHa Yaiiabla, TaKk U OYEBUAHYIO AUCTAHLUIO MEXAY HuUMH. To ecTs,
JKM3HEHHOE Kpeno, TNpokiIamMupyemMoe ['eHpn VYOTTOHOM, MOIATBEp)KAECHHOE KHUTOW [loiicMaHca, MpOXOJuUT
NpUYYyUIMBOE UCTbITaHHE Ha cyabOe Jlopuana ['pes. I'maBHBII repoil B OTBET Ha BONPOC repuorMHn MoHMayT,
moMoria i emy ¢unocodus nopaa ['enpu Haiiti caacTthbe, roBopuT: «I have never searched for happiness....I have
searched for pleasure». «And found it, Mr. Grey? » «Often. Too often» (ucrosp30BaHKe OBTOPa B IAaHHOM ClIy4yae
npuaaeT pase HEKyI0 TParudHOCTb, a OJHOCIIOKHOCTD BBIPAXKEHHS CO3/IaeT BIEUAaTIEHHE HEI0OCKAa3aHHOCTH) [4, c.
114]. Unes «Bcemo3BOJIEHHOCTH», CBOWCTBeHHOIN KpacoTe, momBepraercs B poMaHE HCIBITAHUIO M, B KOHEYHOM
cuete, omnposepraercs. [opuan ['pei, OIIyTHB BCENO3BOJICHHOCTb, OKa3bIBAETCS CIOCOOHBIM Ha CaMoO€ TSKKOE
MPECTYIJICHUEKAK B MOPAIbHO-3THYECKOM, TaK U B IOPHAMYECKOM cMbIcie. Peur maer o6 yOwmiictBe bazmia
Xosryopaa. Jlopa I'eHpy, 3asiBISIOIINMA, YTO NPECTYIUICHHUS — YA€ HU3MIMX KJIACCOB, HE NPUHUMAET yOMICTBA,
apryMEeHTHPYs CBOIO TIO3UIIMIO B CBOMCTBEHHOM eMy IapaJoKcalibHOi MaHepe: «...murder is always a mistake. One
should never do anything that one cannot talk about after dinner» [4, c. 124]. A Ha Bonpoc [Jopuana: «What would
you say, Harry, if I told you that I had murdered Basil?», nopa I'enpu orBeuaer erie omHuM apopuzmom: «All
crime is vulgar, just as all vulgarity is crime» [4, c. 124]. BepHblii cebe, Yailnb He BllajaeT B MOPaIn3aTOPCTBO,
HO SBHOE IIPECTYIJICHHE HE HAXOJUT B €r0 POMAHE OMNpaBAaHMs [aXe B KOOPAMHATAX HJCOJOTHH HOBOTO
reJJOHU3MA.

Unes O. Yaiinbaa 0 TOM, YTO «HCKYCCTBO BBIIIE KU3HI» 3aKIIOYEHA B CIICHAaX 3HAKOMCTBA KpacaBia Jlopuana
I'pest ¢ akrpucoit Cubuioii Baiin, nrpasmiell B meKkcMpoBckux neecax. Jopuan nomoown Cnbuity 3a To, 4TO OHA
MOTJIa TaIaHTINBO IIEPEBOILIOIATECS B 00pa3bl JKynpeTTsl U Po3zanuus! 1 riryOoko n3obpaxkars ux dyBcTBa. Ho
koraa Cnbunna nomobuina Jlopuana, oHa yke He MOrJia OOJIbIIe )KUTh YyBCTBAMH TeaTPaIbHBIX TeporHb. OIHAXIbI
YBUJICB IUIOXYI0 UTpy akTpucel, Jopman I'peit pa3ouapoBpiBacTca B Hell. OH HE MOXET JIOOWTH PEaTbHYIO
JKCHIIMHY, OH JIFOOMJI TOJIbKO 00pa3 uckycctra. Jlopa 'eHpu ropopur emy 06 3tom: «Sibyl Vane represented to you
all the heroines of romance... To you... she was always a dream, a phantom that flitted through Shakespeare's
plays... She was less real than they are» [4, c. 60]. KomOunanus Beipaxenuii “heroines of romance”, “never really
lived”, “never really died”, “dream”, ‘“phantom”, “flitted” mo3BONsET yBHACTH BCIO TPArHIHOCTH
B3aumMooTHoureHuil Jlopuana u Cubuibl. Pasznroous Cubwiny Boitn, Jlopuan CTaHOBHTCS MPUYMHOU €€ CMEpTH.
OrtuM daxroM Yailnsa mokasai, uto sctetusM Jlopuana I'pest, ero nmpekiIoHeHHe Mepes HCKYCCTBOM M HEIpHUsTHE
’KHM3HU MIPUBOJIAT K KECTOKOCTH.

OroucTHyeckas Kaxa HacIaXAeHUH 000padynBaeTcsi 0€CUETIOBEYHOCTHIO U IPECTYMHOCTHIO. Mes reqonnsMa
pa3BeHYMBacTCS B poMmaHe Yaiipaa Ha npumepe xu3uu Jopuana I'pes. «He was withered, wrinkled, and loath
some of visage», — Takoro ommcanue MeprtBoro Jlopmana [4, c. 130], 0O6IMK KOTOpOro aHTHACTETHYEH, a 3TO
0OCTOSITENIECTBO TO3BOJISIET JIaXKe B CHCTEME IIGHHOCTEH OJCTeTM3Ma IPOYMTaTh Haka3aHHWe, MOHECEHHOEe 3a
MIPECTYyIIJICHHUE.
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Takum oOpaszoMm, 3apokaeHune (eHoMeHa MJeHIM3M BO MHOIOM CTajl0 peakuueidl Ha H3MEHEHHs
COILIMOKYJIbTYPHOM PEabHOCTH, HAPUMEP, MPOIECChl JEMOKPATU3aIluN U YPOaHU3AIMK, HAPSIMYIO CBS3aHHBIC C
MepexoioM K o0IecTBy MojepHa. B pesynbprare 00pas geHan, Kak B JIMTEPATYpPE, TaK U B )KU3HH, CTANT Y3HABAEMBIM
00pa3oM TOro BpeMEHH, 00pa3oM, LEJIBI0 CO3JaHHs KOTOPOro CTajl CBOEOOPAa3HBIN BBHI30B OOIIECTBY IO3IHETO
Bukropranckoro mnepuozaa, 3aKJOYABIIMICA B CTPEMIICHHHM pPa3pyIINTh CTArHUPYIOIIMH OBIT M IIPUBBIYHOE
BOCIIPUATHE aHIJIMICKOIO JUKEHTeIbMeHa KoHIa XIX Beka.

K NOHATHHHBIM XapaKTepHCTHKaM THINAXa MCHAW OTHOCITCSA: OJEXk/Aa, KOTOpas BCEerAa IO0JDKHA ObITh
9JIETaHTHOMW, HO HE 3aMETHOM, peub, KOTOPasi JOJDKHA ObITh HAIIOJHEHA KOPOTKUMU a(hopuU3MaMu U «CIIOBEUKAMUY,
OPUHIUI «3aMETHOM HE3aMETHOCTH», KOT/Ia M3 MY’KCKOTO KOCTIOMA YIIIa HBIIIHOCTH U BBIYYPHAsi POCKOIIb, a
€/INHCTBEHHOW «3aMETHOW» JIETAIbI0, KOTOPYIO MOTJIM ce0e MO3BOJIUTH JICH U, CTAHOBMIIACH OYJIaBKa Jjisl LIEHHOTO
TUIATKa WK TaJICTyKa, HEOKUIaHHBIE TTIOCTYITIKH, CTPEMIICHHE OoJiee yIUBIIATh, YeM HPABUTHCS.

B pomane «Iloprper lopuana I'pesi» Hauum oTpakeHue Takue ¢uiocodcekue Bo3spenus O. Yainpaa kak
TeJJOHM3M, YTBEPXKNAIOIIMHA, YTO HAWBBICIIUM OJaroM >KW3HH €CTh YJOBOJIBCTBHE, OHO XK€ SIBISIETCS U
CANMHCTBCHHBIM KPUTCPHUEM MOPAJIBHOCTHU; «YUCTOC HCKYCCTBO», «HUCKYCCTBO BbBIIIC JKU3HU» U HUACA
«BCEIO3BOJICHHOCTNY, cBOMcTBeHHAass Kpacorte. OmHako uror >xu3Hu Jlopmana I'pes mo3BOJSsieT yTBEpXKaaTtbh 00
onpoBepkeHuH procoduu reoHN3Ma KaK SBICHHS, TIPOTHBOPEYAIIETO MOPAIBLHOCTH.
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Craxuo E.C., Menexuk K.A. VK 811.111°243:81°282.842
AKKOMOJAIIUS AHTJIOSA3BIYHBIX PEAJIUA B OHJIAMH-KOMMYHUKAIIUA
YKPAUHCKUX CTYAEHTOB

Annomauusn. B cmamve paccmampusaromest 60npocsl (PYHKYUOHUPOBAHUSL KYbMYPHO-CReYUDUUECKUX peanuil
(KCP) 6 npoyecce unmepHamuzayuu aHeIuliCKo20 S3bIKA T00bMU, He AGIAIowumMucs e2o Hocumensmu. Ha
Mamepuane 6bl00PKU U3 UHMEPHEM-4amos 8uiAeiiemcs sapuamuenocms anenossviunvix KCP, ucnonvsyemvix
YKpaunckou monooexcvio. Ilpeonazaemcs nosas mpaxmosxka @enomena KCP 6 unmepnem-xommyHuxayuu
VKPAUHCKUX CMYOEHMO8 HA AH2IUUCKOM, YKPAUHCKOM U PYCCKOM A3bIKAX, 20€ NPOoUcxooum mpaucgepayus He
omoenvhvix anenoazviunvix KCP, a cekmopa aHeios3bl4HOU pealbHOCmuU, 6 KOMOpOM HpomeKaem ux
KOMMYHUKAMUBHASL 0esiMeNbHOCHTb.

Kniouesvie cnoea: anenutickuii 1uneéa Qpauxa, KyibmypHo-cneyupuyeckue peaiuu, coobujecmso npakxmuku,
Humepnem-kommyHuxayus, yKpauHcKue cmyoeHmbi.

Anomauia. Y cmammi po3enaoaromvcs NUMAHHA (QYHKYIOHY8aHHs KyabmypHo-cneyugiunux peanii (KCP) y
npoyeci inmepHanizayii aueniicykoi Mosu 100bMu, sKi He € il Hociamu. Ha mamepiani eubipku 3 inmepnem-
uamie eusgAcmovca  eapiamusnicme  anenomosuux KCP,  8uxopucmogysanux yKpaiHcbKow MOA000i0.
Ipononyemocss nose mpaxmyeanns enomena KCP 6 inmepnem-komyHikayii yKpaincoKux cmyoenmis
AH2NIICHKOI0, YKPATHCHKOIO MaA POCIlICbKOI0 MOSAMU, Oe 6i00Y8aAEMb sl MPAHCHEPAYis He OKPEMUX AH2IOMOBHUX
KCP, a cexkmopy anenomoenoi peanvHocmi, 8 AKOMY HPOMIKAE iX KOMYHIKAMUBHA OIATbHICIb.

Knrwwuosi cnosa: awmeniiicoka ninesa Gpanka, KyibmypHo-cneyuiuni peanii, cnigmoeapucmeo npaKmuxu,
Iumepnem-komyHikayis, yKpaiHcoyKi cmyoeHmu.

Summary. The article discusses functioning of culture-specific realia (CSR) in the process of internalization of
English Lingua Franca (ELF) by non-native speakers. It is claimed that the cultural component of ELF
communication is formed in the process of secondary socialization of non-native speakers including acquisition
of English CSR as an instrument of socialization. A new interpretation of the phenomenon of CSR is offered
basing on samples selected from Internet communication of Ukrainian students in English, Ukrainian and
Russian. Through wide usage of internationally accepted Internet lexics the students identify themselves with the
global online culture. It is argued, firstly, that there is double transference of CSR: from American English into
ELF, and from ELF into national languages of non-native speakers. Secondly, extra-linguistic contents of the
contacts of global ELF with national languages differs in that transference of linguocultural phenomena doesn’t
mean borrowing of separate CSR but accommodation of entire sectors of the global English-language reality
covering various areas of human activity. The Ukrainian students form an Internet community of practice whose
members originate Ukrainian or Russian first language communities. They have different ELF proficiency,
different national and cultural background, but use a fairly stable set of CSR while communicating online in
ELF, Ukrainian or Russian.

Keywords: English lingua franca, culture-specific realia, community of practice, Internet communication,
Ukrainian students.



